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HAIlOJIHEHNE CIOTOB. MarepranoM HCCIIEOBAHUS CIY)KaT TOJIKOBBIE CIIOBAPH
COBPEMEHHOI'0  aHIJIMICKOrOo  si3bIKa M (pparMeHTbl  COBPEMEHHOTO
HOJUTUYECKOTO TUCKYpCa.

Kniouegvie cnosa: xoHUeNT KoHgauxkm, GpeidMoBas CTPYKTYpa,
IpeIMETHBIN (Pppeiim, aKIIMOHAIBHBIN (peiim.

Zan’kovska G. D. Frame Structure of the Concept CONFLICT

The article analyses the concept CONFLICT through the frame
structuring which is the means of organization of knowledge and information.
The construction of the frame model comes true on the basis of the notional
signs of the concept. The frame modeling of the concept is represented by
objective and by actional frames which present the internal organization of the
concept. The aim is to distinguish key slots of the frame structure and to define
the verbal filling of the slots. The explanatory dictionaries of the modern
English and the fragments of the modern political discourse serve as the
research material.

Key words: concept conflict, frame structure, objective frame,
actional frame.
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AHTPOIIOCEMIYHA EB®EMIsA B KOHHEINITYAJIBHOMY
MAKPOIIOJII «BIK TA CTAH 310POB’s JIIOAUHN»
(na martepiani aHruilcbkoi, ppaHy3bKoi, yKpaiHCHKOI Ta

pociiicbKoi MOB)

Jlexcuxorpagiyai npoOiIeMu aHTPOIIOCEMIYHOI eB(eMii 3HaXOIUINCh
y LEHTpl yBaru Takux JociainHukiB, sk b. Xommep [1], JIx. Himan [2],
K. Cunsep, X. Poycon [3], 1m0 mpu3Besno A0 MOSBH BiAMOBITHUX CIOBHHUKIB
eBdeMi3miB. COLIOMIHIBICTUYHI aclieKTu eBdeMii OyJio PO3IISHYTO B CTYIIAX
JI. Bicon [4], }O. 3amnoro [5], A. Kauesa [6], A. Octpoyx [7]. CemantuuHi
ocobmuBocTi eBdeMizMiB Oynu 00’ektoMm pociimxeHHs H. [loramosoi [8],
M. LapsoBoi [9] Towo.

AKTyallbHICTh JOCTIHDKCHHS BU3HAYAETHCSI HEOOXITHICTIO BUBUCHHS
aHTPOMOCEeMIYHOI eBdeMmii, a TaK0K MPoOIeM JIIHFBOCEMAHTUYHUX MEXaHI3MiB
aHTporoceMiyHoi eBdemii Ta NMUTaHb BIUIUBY PI3HUX YMHHHUKIB Ha PIBEHb
aKTUBHOCTI €B()EMICTUUHUX IPOLIECIB 3 YpaxyBaHHSIM HOBITHIX TEHIEHIIH 1
peaiiil cboroieHHs..
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3a wmery aBTOop o0oOpaB BHBYEHHS TipormeciB  eBdemii Ta
(GyHKLIOHYBaHHS ~ €B(QEeMi3MIB  aHTPOIOCEMIYHOI  JIIHIBOKOHILENTYaJIbHOI
Makpormnodis «Bik Ta cTaH 370pOB’sl JIIOJUHI.

Y pochimxkeHHi  OyJo — BUKOPUCTaHO  CHIBBIJHOCHMM 1
TUCTPUOYTUBHUM METOAM, SIKI 3aCTOCOBYBAJIMCS 11 BU3HAYCHHS MICISA
eB(peMi3MiB y CHHOHIMIUHUX Psi/iaX Ta BUSBIICHHS 1X KOHOTATUBHOI CYTI.

ABTOpPOM pO3MJIIHYTO aHTPONOCEMIYHI eBdpemizMu  (HalOLIbII
HeBUBUYEHY chepy eBdemii), HaTaHO IXHI KITBbKICHO-SKICHI XapaKTepUCTHKH,
OMKCAaHO IIMPOKO BXXMBAaHI CIOCOOM YTBOpPEHHS €B(EMI3MIB y HYOTHUPHOX
3a3HAYEHUX MOBAX, BU3HAYEHO JIIHTBOKOHLIENTYalbHI Cepu HaHaKTHUBHIIIOL
eB(emizarii.

JlocmipkeHHsT mokaszano, 1o cdepa aHaTOMIYHUX OCOOJMBOCTEH 1
(1310JI0TIYHUX TPOLECIB 4Yepe3 BIACYTHICTb B HUX €CTETUYHOI CKJIaJ0BOi
3anumaeThes cheporo akTHUBHOI eBdemizallii, He3BaKAIOYM Ha TEHICHINI 10
YHIBEpCaIbHOI BIAKPUTOCTI BCIX JIAHOK JKUTTSA, Yy TOMY YHCIl IHTUMHO-
¢izionoriynoi. B ocHOBI eBdemisalii JeKUTh NParHeHHS 10 MaKCUMaJbHOI
JeceKcyanizaiii HailMeHyBaHb (HAIpPHUKIAA, Y POCIHCHKIA MOBI: «00bHOU
nooazpoty 3aMiCThb «borbHOU cughurucomy» abo Horo aedizionorizamii
(Hampukiaa, B aHINIIMCBbKIA MOBL: «having (a) Malta dogy» y 3HadeHHI
«suffering from diarrhea» 3a paxyHOK Tepexoay HeOaxaHuX abo
Ta0yHOBaHUX CEM J0 IMIUTIKAL[IOHAY 3HAUEHHS.

Ha ocHoBi anani3y JIIHIBICTUYHHMX CJIOBHHKIB OyJ0 BH3HAYEHO, IO
eBemizaii 1JUISITal0Th yci KBaJlipikaTopu 71 HOMIHAHTHU
aHTPOIIOMETPUYHOI'O Ta AaHATOMIYHOIO XapakTepy, fAKi BinoOpaxkaroTh Ti
0COOJIMBOCTI, 1110 HE BIAMNOBIIAIOTH CYy4aCHOMY €TaJOHYy KpacHu i eCTETUYHOMY
cranfapty. Oco0IMBO aKTUBHO IPOLECH eBdeMizallil OXOIUTIITh MIKPOIIOJIs
«Haonuwkoéa 6aza» (B aHII. MOBIL: «calorie countery Ta 1H..),
«Husvkopocnicmsvy» (B anria. mMoBi (20 omuuuus): «vertically challengedy);,
«BIJICYTHICTh BOJIOCSIHOTO TIOKpOBY Ha rojoBi» (y ¢paniy3bkid mosi (17
OJMHMILI): «qui n'a pas de gazon sur la terrassey; «qui n'a plus de fil sur sa
boutine», «qui n'a plus de mousse sur le caillouy); «deghexmu nepyenyiiy i
nepul 3a Bce MIKporpym «eayxoma» (B aHI. MoBi: «aurally challengedy) Ta
«cninomay (B aHrmicbkid MoBi (7 oguHuLb): «optically challenged»; B yxp.
MoBi (1 omuHULA): «i3 npodIemamu 30py»).

AHani3 MmaTepiajgy 3acBiIUUB, 110 eBdemizauii MmiuIsIraloTs 6araro
CIIiB 1 BUPA3iB, IKi BKa3ylOTh Ha BIIXWJICHHS IICUXIYHOTO XapakTepy (1110TU3M,
mu30(peHiss  TOWO) 3  BUKOPUCMAHHAM  PI3HOMAHIMHUX — MeXAHI3Mi
eghemizayii, HaUpUKIAA, B aHrI. MoBi (36 oauHMLB): «not very clevery
(;titoTta); B YKp. MOBI1 (9 OJIMHUILIB): «SKI BIOPI3HAOMbCA pepeKcielo meopuoi
ocobucmocmiy (nerepmiHoiorizaiis); y ¢panu. moBi (10 onunuub): «qui a
une santé» (anTU(pasuc) Ta iH.

HaitakTuBHimii eBdemizallii miamararoTh JEKCEMH 1 IEKCUKaIIi30BaHi
CJIOBOCIIOJIYYEHHS, SIKI BKa3ylOTh Ha XBOPUX BaXKKHUMH a00 HEBUIIKOBHUMH
xBopobOamu (pak, CHIJI ta iH.). Tak, y pociiicbKkiii MOB1 «paKoBbIii OOIBHON»
3a JJOOMOT0I0 TeHepali3allli HEPEeTBOPIOETHCS B «Uel108eKd C ONYXOIbION.
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AHazoriuHuii cnoci6 eBgemizallii 3aCTOCOBYETbCSI B IHIIUX MOBax,
HanpuKial, B aHITIHCBKIN: «a person having a growthy»; B yKpaiHCbKIl MOBI
«0OUHA, KA MAE NYXAUHY» TOLIO.

AxTuBHa eB(deMizallis BiIOYBAa€TbCS 1 B MIKPOIPYIL «BeHepUUHi
3aX80PIOBAHHA», TEPII 3a BCE, B MIKPOMATPYI «X8opuili Ha cughinicy
(nampukiiaz, B aHri. MoBi (19 onununs): «having a disease of lovey); B ykp.
MOBI (5 onuHMIb): «besnocuily; y dpaHil. MoBi (2 oguHUI): «qui a mal de
Naples» Ta iH.).

Ha ocHOBI aHaii3y CIIOBHUKIB CXapakTepHU30BaHO €B(EMICTUYHI
HallMEeHyBaHHS, sIKi, ByaJIIOIOUM PI3HOMAaHITHI (i3UYHI HETOJIKM M MCUXIYHI
BIIXWJICHHS, HE JO3BOJIAIOTH PO3TIISAIATH HOCIS IUX HEMONIKIB SIK yOory
0COOHUCTICTh, @ 3MYIIYIOTh OLIHIOBaTH HOro fK JIOJUHY 3 OCOOJIMBUMHU
cnenuPiYHUMH  SIKOCTSAMHU. 3aBASKM [HUM eBdeMi3MaM OCOOHUCTICTh HE
JIecOLialli3yeThCs, HE BIUYXKYEThCS B IHIIMX JIIOJEH, a pO3IIIsAacThes SK
piBHONpaBHUI ujeH cycnuibecTBa. EBdemis B wmit cdepi gomnomarae
aKTyali3yBaTH OJHY 3 HaMBaXIMBIIIUX 17€0JIOTeM, Ha SKIH IPYHTYeTbCA
MOJIITKOPEKTHICTb, — «0ararcTBO B Pi3HOMAHITHOCTI». JIOMIHYIOUMMH y LIHX
BUIAKAX € CEeMHU «0COoOIUBULLY, «Cneyuiunuiiy, sSKi BUTICHSIIOTH CEMU
«oeghexmy, «HeOONIK», «BIOXULEHHSY.

BHacniiok JnochifpkeHHs JicTaiucs BHUCHOBKY, IO B MOBaxX THX
KpaiH, /€ CYCHUIbCTBO BHUMOTJIMBO CTaBUTBHCSA [0 IOJITKOPEKTHOCTI,
BBOKAIOYM il OJHUM 3 I1HIAMKATOPIB JeMOKparu3alii Bcix cdep KUTTS
(anrmidicbka, QpaHIly3pka MOBH), CIIOCTEPITa€ThCsl OUIBII BHUCOKHHA CTYIiHB
eBdemizallii y cdepi ncuxodizioNoriyHuX XapakTepUCTUK OCOOUCTOCTI, HIK Y
MoOBax (yKpaiHCbKa, pPOCiHCbKa), 0 (YHKLIOHYIOTH Yy KpaiHax 13 MEHII
PO3BHHEHOIO CUCTEMOIO JIEMOKPATUYHHUX 1HCTUTYTIB, /1€ MPUHLIMIHN 3arajbHOL
PIBHOCTI JIFOJI€H 1 pO3BUTOK MOJIMBOCTEH 111€ HE CTaB IMIIEPATHUBOM.

Y wmakpononi «Cmepmby 'y SKOCTI €B(EMICTUUYHUX CHHOHIMIB
aHTEIE/ICHTa «IIOMEpJIHi» B yCIX aHaTi30BaHUX MOBaX XapakTepHUM €
BUKOPUCTaHHS €JEMEHTIB, sKi B34TI 3 (ineicTUYHOi JOHOPCHKOI o00acTi
(016meiichki anto3ii).

VY pociiicbkiii MOBI (5 €neMeHTIB) MOXHAa 3HAaWTH, HaIpPUKIAL,
«npuszsannsiii bocomy; y dpanu. MoBi (23 ogunwill) — «qui a rendu son ame a
Dieuy; B anri. moBi (40 onunnub) — «gathered to God» 1a iH. Y (paHIy3bKii
Ta aHIJIKACHKIN MOBax MalOTh MiCll€ TaKOX eB(heMI3MH-alt031l Ha Mi(OJIOT1YH1
CIOKETH: «qui a bu le Styx»; «who passed to the other side of the Styx».

OaHMM 3 TOJIOBHHMX acoLiaTiB y BCIX MOBaxX € «Iepexi] A0 1HIIOro
CBITY», JIe XKHTTS HE 3aKIHUY€ETHCS, a IPOJOBXKYEThCS, X04a M B IHIIIH SIKOCTI:
y poc. MOBIL: «yuteowuti 6 mup unoti» [10]; B aHra. MoBi: «who entered the next
worldy.

VY  (pany3bKiii MOBI CIOCTEpIraeTbcst Oarato MeTadopUYHUX
YTBOPEHb, AKI MalOTh HE MiJHECeHy, a MpodaHHy, MPHU3EMIIECHY, OCHOBY,
30KpeMa MOoB’s13aHy 3 (PIHAHCOBOIO JISIIBHICTIO Ta IIJI0BOACTBOM: «deposé son
bilany, «deposé son mandaty», «qui a avalé son bulletin de naissance» Ta iH.
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VY makpomnoni «Bik» eBdemis, mepin 3a Bce, CTOCYEThCS CIEMEHTIB
Mmikpononist «Cmapicmuy. Y BCIX aHaJIi30BaHMX MOBax CJOBa 1 BHUpa3H 3
TaKUMHU HETAaTHBHUMHU CEMaMH, K «HAOIUNCEHHS CMepmiy, «HEeMIUHICby,
«ncuxiuni 8ioxunenHsay, Ipu eBdemizallii BUTICHAIOTHCS CJIOBaMH 1 BUpa3aMH,
JIe Ha MEPIINH TJIaH BUCYBAIOTHCS METIOPATUBHI CEMH «00CBI0», «MYOpPICHby,
«poscyonugicmey. Hampukmnan, B aHTIINACBKIM  MOBI  MOXHa 3HAWTH
eBemicTuuHMi KBaiikaTop «wise»; y GpaHIly3bKiid MOBI — «experimenteéy;
B YKPATHCBKIN — «3 genukum docgioomy [11].

[IpakTMuHO y BCIX JOCHIJKYBAHMX MOBaX CIOCTEPIraloThCs
eBpeMi3MH, [Ki YTBOPEHI B pe3yibpTaTi 3CyBy (IIE€peMillleHHs) 3a BIKOBOIO
IIKAJIO0 Y O1K 3MEHIIEHHS BiKY, HAITPUKJIAJ, 3aMICTh CJIIB Ta CJIOBOCIIOIYYCHb
3 EKCIUTIKOBAHOIO CEMOI0 «cmapuii» BUKOPHCTOBYIOTHCS BHpA3d 13 CEMOIO
«cepeonboco 6iky» (B auri. MoBi (20 oguHuue): «of middle age»; y dpanu.
MOBi (14 onunuip): «dans son midiy; B ykp. MoBi (13 oquHULB): «cepedHboco
8IKY»; B POC. MOBI (8 OJIMHULIB): «CpeoHe20 803pacmay).

CriiikuM acouiatoM y Mikponomi «Cmapicms» y BCIX MOBax €
MeniopaTuB 3 0a30BOI0 CEMOIO «30JIOTHI» (HANpHUKIaA, B YKpP. MOBIL: «IIO
NepeXUBA€ CBIM 30JI0TUH BIK»; Y POC. MOBI: «nepeicusarowuii 3010mym nopy
ceoell acu3Huy; y ppaHil. MOBI: «en dge d 'or»; B aHTI. MOBI: «golden-agery).

VY minomy anHamiz mokasas, IIo mporecu eBdemizauii y chepi
AHTPOIOCEMIYHUX KOHIIENTIB B1I0YBAIOTHCS Iy’KE€ aKTUBHO, 110 NMPU3BOIUTH
10 30arayeHHs BKa3aHMX MOB HOBHUMH CJIOBaMM Ta BHpa3aMM, a TaKOX [0
MOAAJIBIIIOTO PO3BUTKY IOJTICEMIT BXKE ICHYIOUUX JICKCUYHUX OUHUILb.

OpneprkaHi pe3yabTaTH JOCTIDKEHHS Jald 3MOTY 3pOOMTH HACTYIHI
BUCHOBKHU. ['OJIOBHMM IMIIyJbCOM TIOSIBU aKTUBHOI  eBdemizauii B
aHTPOIIOCEMIYHIM cdepi € HagBHICTh 3HAYHOI KIJIBKOCTI  JIEKCHKO-
CEMaHTUYHUX JIAKYH, CTBOPEHHX Y PE3YyJIbTaTl MOSBU 11JIOT HU3KU HEOaKaHUX
a00 3a00pOHEHUX CIiB, TAOYIOBaHHS SKUX 3yMOBJIEHE €TUYHUMHU YM 1HIIMMU
KOHBEHIIISIMA TIParMaTUYHOTO XapaKTepy, IO CKIIAIUCS Il 4YaC BUHUKHEHHS
KOMYHIKaTUBHMX cxeM ((ppeiimiB), ski  mnependadaroTb  HasBHICTb
MITHTAIIAHIX KOMIIOHEHTIB.

VY mnpoueci eBdemizalii 3aCTOCOBYIOThCS pi3HI JIHTBOCEMaHTHYHI
MeXaHi3MU. Y  BCIX YOTHUPbOX aHalI30BaHMX MOBax HalyJacrie
BUKOPHUCTOBYIOTHCSI PUIIOMU TeHepaizallii, Mmetadopu3zalii 1 MeToHIMI3aiil y
pi3HUX MoU(IKaLisX.

Pazom 3 TUM, KO’KHa MOBa BiAPI3HAETHCS 1 CBOIMU OCOOJIMBOCTSMU.
Ilepmr 3a Bce, 1e CTOCYEThCS (PPaHIy3bKOi MOBH (TYT CIIOCTEpPIra€ThCs
Oinplle, HDK B IHIIMX MOBAaX, BUKOPHUCTAaHHS Mi(OJIOTIYHUX aJro03iif;
BUKOPHUCTAHHSI MIPECTHKHUX CIIB 13 cepH TBOPSIHCHKUX TUTYIIB, Ii/IBUILEHA
eB(peMICTUYHA AKTUBHICTh OKPEMHUX MIKPOIIOJIB).

EBdemMisMu He €  pPO3pI3HEHMMHM, XAOTHUYHHMH  MOBHHUMHU
YTBOpEHHSAMH. BOHM BCTynaroTh y CHUCTEMHI BIJHOIIEHHS 3 1HIIMMH
OJMHHIISIMHU, Y TOMY YHMCIIi, 3 THMH, SIKi pENPE3eHTYIOTh TOH CaMUil KOHIIEMNT,
30kpeMa BOHU BxoJATh g0 CP pi3HuUX JIHIBOKOHUENTYalbHUX pIBHIB,
YyTBOpIOIOUM B HUX cBOIO eBdemictuuny 30HY (E3). Enementun E3 onmnoro
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CUHOHIMIYHOTO PATY 3HAXOASATHCSA HE TIIBKH B €KBOHIMIYHHMX BiJHOIICHHSX,
ale # MOXYTb MaTu TIpajyalbHi KOpesslli, a TaKoX BIJIPI3HATHCA Y
CTHJIICTUYHOMY ILJIaHI.

[lepcnexTuBa NOAANBIINX JOCTIIKEHb 32 00PaHOIO TEMOIO MOJIATAE Y
BHUBUYEHHI O0COOJMBOCTEN BUHUKHEHHS KOMYHIKaTHUBHHX cxeM ((ppeiimiB), ki
nependayvaroTh HasBHICTh MITUTAIIIHHUX KOMIIOHEHTIB.
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Kantyp K. O. AHTponocemiuna eBdeMid B KOHUENTYaJbHOMY
MakpomnoJi «Bik Ta craH 310poB’s JIOAMHN» (HA MaTepiaJi aHIJIiicbKOI,
(ppaHny3bKOI, YKPAIHCHKOI TA POCiliCLKOI MOB)

CrarTss BUCBITJIIOE MUTaHHS, TMOB’S3aHI 3 (YHKIIOHYBAaHHAM
aHTPOIIOCEMIYHHUX €B(PEMi3MiB y KOHIENTyalbHOMY Makpomoui «Bik Ta cran
3I0pOB’Sl JIIOAMHW» Yy YOTHPHOX PIZBHOCUCTEMHHUX MOBaxX (yKpaiHCHKIH,
POCIHCBKIHN, aHTTIIHACHKIN Ta (paHIly3bKUI) HUIIXOM BU3HAUYCHHS (DaKTOPIB, 1110
00YMOBITIOIOTH TTOHOBJICHHSI €BEMiCTUIHOTO MTPOCTOPY HOBUMH OJUHUISIMH,
a TAaKOX MPOBEICHHSIM aHaJli3y JIHTBICTHYHUX, KOHIIETITYaIbHO-CEMaHTHYHUX
1 mparMaTUYHUX OCOOIUBOCTEH aHTPOMOCEMIUHUX €B(EMI3MIB y pI3HUX TUIAX
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JUCKYpCY, BHU3HAUEHHSIM MHUTaHb BIUIMBY pI3HUX YHMHHUKIB Ha pIBEHb
aKTUBHOCTI €B()eMICTHUHUX MNPOILECIB 3 ypaxXyBaHHSM HOBITHIX TEHJEHIIH 1
peaniii CboroiICHHS.

Kniouosi  cnosa: eBdpemizM, eBdemis, eBPEeMICTHUHHIA MPOCTIp,
aHTPOIIOCEMIYHA KOHIIENITyalbHa cdepa.

Kantyp K. A. AHTponoceMuyeckasi 3BpeMUsi B KOHIENTYAJIbHOM
MakpomnoJie «Bo3pact u cocTosiHue 310POBbS 4YeJOBEKa» (Ha MaTepHuale
AHIJIMIICKOro0, (PPaHIY3CKOr0, YKPAHHCKOI0 H PYCCKOI0 SI3bIKOB)

CraTbsi paccMaTpUBaeT BOIPOCHI, CBSI3aHHbIE C (DYHKIIMOHHUPOBAHUEM
AHTPOIIOCEMUYECKHUX IBPEMU3MOB B KOHIIETITYaIbHOM Makpomnoiie «Bo3pact u
COCTOSIHME 370pOBbsl UEJIOBEKa» B YETBHIPEX PA3HOCUCTEMHBIX S3bIKAaX
(YKpauHCKOM, PYCCKOM, aHTJIMMCKOM W (pPaHIy3CKOM) IMyTEM OIpeaeiieHHUe
¢bakTopos, 00yCJIOBIMBAIOIIUX IIOTIOJIHEHUE 3B(EMHUCTUYECKOTO
MPOCTPAHCTBA HOBBIMM E€IUHUIIAMM, a TakXe I[POBEJACHUEM aHalIu3a
JUHIBUCTUYECKUX, KOHLENTYaJbHO-CEMAaHTUYECKUX M IParMaTHYeCKHUX
0COOEHHOCTEH aHTPOMOCEMUYECKUX SBPEMU3MOB B Pa3HBIX THIAX JHUCKYypca,
OIIpeJIeIECHUEM BOINPOCOB BO3JCHCTBUS pa3iMyHbIX (PAaKTOPOB Ha YpPOBEHB
aKTUBHOCTH 3B()EMUCTUYECKMX IPOLECCOB C YYETOM TEHICHIUI U peanuil
COBPEMEHHOCTH.

Kniouegvie  cnosa: sBpemusM, sBdeMus, 3BPEMHCTUYECKOE
IPOCTPAHCTBO, aHTPOIOCEMHUYECKasi KOHIENTyallbHasi 00J1acTb.

Kantur K. O. Anthropothemic Euphemia in the Conceptual Field
of «The Age and Health Condition of a Human Being» (on the Materials
of the English, French, Ukrainian and Russian Languages)

The article deals with the questions of euphemisms functioning in the
conceptual field of «The Age and Health Condition of a Human Being» in
different systems four languages (English, French, Ukrainian and Russian) by
the means of the identification factors, stipulating the enriching of the
euphemistic field with new items and by the analysis of linguistic, conceptual-
semantic and pragmatic features of anthropothemic euphemisms in different
types of the discourse by determination the matters of different factors
influence on the level of activity of euphemistic processes taking into account
modern tendencies and realities.

Key  words:  euphemism, euphemia, euphemistic field,
anthroposemantic conceptual sphere.
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